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242.
Regierungsverordnung 

vom 26. Juni 1941

über die Zusammenlegung der Landesgeld
anstalten in Böhmen und in Mähren.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung 
und Abänderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330 :

I. HAUPTSTÜCK.

§ 1.
l1) Die „Landesbank (früher Landesbank 

des Königreiches Böhmen)“ und die „Böh
mische Hypothekenbank (früher Hypothe
kenbank des Königreiches Böhmen)“, beide 
mit dem Sitz in Prag, werden mit Wirkung 
vom 1. Juli 1941 in eine Landesgeldanstalt 
mit dem Sitz in Prag (in diesem Hauptstück 
des weiteren nur „Anstalt“ genannt) zusam
mengelegt.

(2) Der Name (die Firma) der Anstalt 
lautet in deutscher Sprache „Landesbank für 
Böhmen“, in tschechischer Sprache „Zemská 
banka pro Čechy“. Die Anstalt kann ihrem 
Namen beifügen: „(früher Hypothekenbank 
des Königreiches Böhmen und Landesbank 
des Königreiches Böhmen)“ oder „(dříve Hy
poteční banka království českého a Zemská 
banka království českého)“. Der Name (die 
Firma) der Anstalt sowie der Zusatz sind in 
das Handelsregister einzutragen.

§ 2.
Die Anstalt tritt in sämtliche Rechte und 

Verbindlichkeiten der beiden in § 1, Abs. 1, 
angeführten Banken ein. Der Übergang der 
bücherlichen Rechte dieser Banken an die 
Anstalt braucht in den öffentlichen Büchern 
nicht vermerkt zu werden.

§3.
(U Das Geschäftsgebiet der Anstalt ist 

das Land Böhmen.
(2) Ausnahmen von der Bestimmung des 

Absatzes 1 kann das Finanzministerium nach 
Anhörung des Landesausschusses in Prag be
willigen.

Vládní nařízení 

ze dne 26. června 1941 

o sloučení zemských peněžních ústavů v Če
chách a na Moravě.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, ödst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. 
prosince 1940, Věstn. str. 604, kterým se pro
dlužují a mění některá ustanovení ústavního 
zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb. :

HLAVA I.

§ 1.
(!) „Zemská banka (dříve Zemská banka 

království českého)“ a „Hypoteční banka česká 
(dříve Hypoteční banka království českého)“, 
obě se sídlem v Praze, slučují se s účinností 
od 1. července 1941 v jeden zemský peněžní 
ústav se sídlem v Praze (dále v této hlavě jen 
„ústav“).

(2) Název (firma) ústavu zní v německém 
jazyku „Landesbank für Böhmen“, v českém 
jazyku „Zemská banka pro Čechy“, ústav 
může k svému názvu připojovati: „(früher 
Hypothekenbank des Königreiches Böhmen 
und Landesbank des Königreiches Böhmen)“ 
nebo „(dříve Hypoteční banka království Čes
kého a Zemská banka království českého)“. 
Název (firmu) ústavu i dodatek jest zapsati 
do obchodního rejstříku.

§ 2.

Ústav vstupuje ve veškerá práva a závazky 
obou bank, uvedených v § 1, ödst. 1. Přechod 
knihovních práv těchto bank na ústav nemusí 
býti ve veřejných knihách vyznačen.

G) Obvodem působnosti ústavu jest země 
česká.

(2) Výjimky z ustanovení odstavce 1 může 
povolovati ministerstvo financí po slyšení zem
ského výboru v Praze.
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(3)' Das Land Böhmen haftet für alle Ver
bindlichkeiten der Anstalt. Als Gewährträger 
kann es von der Anstalt Berichte verlangen 
und durch seine Organe in Schriftstücke der 
Anstalt Einsicht nehmen.

§ 4.
(!) Die Geschäfte der Anstalt werden von 

einer Direktion geführt, deren Mitglieder 
nach näherer Bestimmung der Satzung auf 
Antrag des Finanzministers von der Regie
rung nach Anhörung des Landesausschusses 
in Prag ernannt werden.

(2)’ Die bisherige gemeinsame Direktion 
der beiden im § 1, Abs. 1, angeführten Ban
ken ist die Direktion im Sinne des vorstehen
den Absatzes.

II. HAUPTSTÜCK.

§ 5-
( * ) Die „Landeskulturbank der Markgraf

schaft Mähren“ in Liquidation, mit dem Sitz 
in Brünn, wird mit Wirkung vom 1. Juli 1941 
mit der „Mährischen Hypotheken- und Lan
deskulturbank“, mit dem Sitz in Brünn (in 
diesem Hauptstücke des weiteren nur „An
stalt“ genannt) zusammengelegt.

(2) Der Name (die Firma) der Anstalt 
lautet in deutscher Sprache „Landesbank für 
Mähren“, in tschechischer Sprache „Zemská 
banka pro Moravu“. Die Anstalt kann ihrem 
Namen beifügen: „(früher Mährische Hypo
theken- und ' Landeskulturbank) “ oder 
„(dříve Hypoteční a Zemědělská banka mo
ravská)“. Der Name (die Firma)- der Anstalt 
sowie der Zusatz sind in das Handelsregister 
einzutragen.

§ 6-
Die Anstalt tritt in sämtliche Rechte und 

Verbindlichkeiten der „Landeskulturbank der 
Markgrafschaft Mähren“ ein. Der Übergang 
der bücherlichen Rechte dieser Bank an die 
Anstalt und die Änderung des Namens der 
Anstalt nach § 5, Abs. 2, brauchen in den 
öffentlichen Büchern nicht vermerkt zu 
werden.

§ 7.
O) Das Geschäftsgebiet der Anstalt ist das 

Land Mähren-Schlesien.
(2) Ausnahmen von der Bestimmung des 

Absatzes 1 kann das Finanzministerium nach 
Anhörung des Landesausschusses in Brünn 
bewilligen.

(3) Země česká ručí za veškeré závazky 
ústavu. Jako ručitel může požadovat! od ústavu 
zprávy a nahlížeti svým^orgány do písemností 
ústavu. ,

§ 4.
(x) Záležitosti ústavu vede ředitelství, jehož 

členové jsou jmenováni vládou podle podrob
nějších ustanovení stanov na návrh ministra 
financí po slyšení zemského výboru v Praze.

(2) Dosavadní společné ředitelství obou bank, 
uvedených v § 1, odst.-l, jest ředitelstvím ve 
smyslu předchozího odstavce.

HLAVA II.

§ 5.
f1) „Zemědělská banka markrabství morav

ského“ v likvidaci, se sídlem v Bmě, slučuje se 
s účinností od 1. července 1941 s „Hypoteční 
a Zemědělskou bankou moravskou“, se sídlem 
v Brně (dále v této hlavě jen „ústav“).

(2) Název (firma) ústavu zní v německém 
jazyku „Landesbank für Mähren“, v českém 
jazyku „Zemská banka pro Moravu“, ústav 
může k svému názvu připoj ováti: „(früher 
Mährische Hypotheken- und Landeskultur
bank)“ nebo „(dříve Hypoteční a Zemědělská 
banka moravská)“. Název (firmu) ústavu 
i dodatek jest zapsati do obchodního sej střiku.

§ 6.
Ústav vstupuje ve veškerá práva a závazky 

„Zemědělské banky markrabství moravského“. 
Přechod knihovních práv této banky na ústav, 
ani změna názvu ústavu podle § 5, odst. 2 ne
musí býti ve veřejných knihách vyznačeny.

§ 7.
(1) Obvodem působnosti ústavu jest země 

Moravskoslezská.
(2) Výjimky z ustanovení odstavce 1 může 

povolovali ministerstvo financí po slyšení zem
ského výboru v Brně.



1272 242/1941

(s) Das Land Mähren-Schlesien haftet für 
alle Verbindlichkeiten der Anstalt. Als Ge
währträger kann es von der Anstalt Berichte 
verlangen und durch seine Organe in die 
Schriftstücke der Anstalt Einsicht nehmen.

§ 8.
(1) ; Die Geschäfte der Anstalt werden von 

einer’ Direktion geführt, deren Mitglieder 
nach näherer Bestimmung der Satzung auf 
Antrag des Finanzministers von der Regie
rung nach Anhörung des Landesausschusses 
in Brünn ernannt werden.

(2) Die bisherige Direktion der „Mähri
schen Hypotheken- und Landeskulturbank“ 
ist die Direktion im Sinne des vorstehenden 
Absatzes.

III. HAUPTSTÜCK.

Gemeinsame Bestimmungen.

§ 9.
(!) Die näheren Vorschriften über die Auf

gaben, die Geschäfte, die Organisation, die 
Verwaltung, die Vertretung sowie über die 
Beaufsichtigung der „Landesbank für Böh
men“ und der „Landesbank für Mähren“ ent
halten die Satzungen, welche die Regierung 
nach Anhörung des zuständigen Landesaus
schusses genehmigt.

(3) Die Direktion der „Landesbank für 
Böhmen“ hat den Entwurf der Satzung, die 
Direktion der „Landesbank für Mähren“ den 
Entwurf der Änderungen der Satzung binnen 
drei Monaten nach Inkrafttreten dieser Ver
ordnung, dem Finanzministerium vorzulegen,

(3) ' Die Satzung der „Landesbank für 
Böhmen“ und deren Änderungen sind im 
„Landesverordnungsblatt für Böhmen“, die 
abgeänderte Satzung der „Landesbank für 
Mähren“ und deren Änderungen sind im 
„Landesverordnungsblatt für Mähren und 
Schlesien“ zu veröffentlichen.

(4) Bis zum Inkrafttreten der neuen Sat
zung gelten die bisherigen Satzungen und 
sonstigen Vorschriften der im § 1, Abs. 1, und 
im § 5, Abs. 1, angeführten Banken, soweit sie 
nicht den Bestimmungen dieser Verordnung 
widersprechen.

§ 10.
Die „Landesbank für Böhmen“ und die 

„Landesbank für Mähren“ (des weiteren nur 
„Anstalten“ genannt) sind öffentliche An
stalten mit selbständiger Rechtspersön
lichkeit, j

(3) Země Moravskoslezská ručí za všechny 
závazky ústavu. Jako ručitel může požadovati 
od ústavu zprávy a nahlížeti svými orgány do 
písemností ústavu.

§ 8.
I1) Záležitosti ústavu vede ředitelství, jehož 

členové jsou jmenováni vládou podle podrob
nějších ustanovení stanov na návrh ministra 
financí po slyšení zemského výboru v Brně.

(2) Dosavadní ředitelství „Hypoteční a Ze
mědělské banky moravské“ jest ředitelstvím 
ve smyslu předchozího odstavce.

HLAVA III.

Společná ustanovení.

§9.
(U Podrobnější předpisy o úkolech, obcho

dech, organisaci, správě a zastupování „Zem
ské banky pro Čechy“ a „Zemské banky pro 
Moravu“, jakož i o dozoru na ně obsahují sta
novy, které schvaluje vláda po slyšení přísluš
ného zemského výboru.

(2) Ředitelství „Zemské banky pro Čechy“ 
předloží ministerstvu financí do tří měsíců po 
dni účinnosti tohoto nařízení návrh stanov a 
ředitelství „Zemské banky pro Moravu“ ná
vrh změn stanov.

(3) Stanovy „Zemské banky pro Čechy“ a 
jejich změny jest uveřejniti v „Zemském 
věstníku pro Čechy“, pozměněné stanovy 
„Zemské banky pro Moravu“ a jejich změny 
v „Zemském věstníku pro Moravu a Slezsko“.

(4) Dokud nenabudou účinnosti nové sta
novy, platí dosavadní stanovy i jiné předpisy 
bank, uvedených v § 1, ödst. 1 a v § 5, ödst. 1, 
pokud neodporují ustanovením tohoto naří
zení.

§10.
„Zemská banka pro Čechy“ a „Zemská 

banka pro Moravu“ (dále jen „ústavy“) jsou 
veřejné ústavy se samostatnou právní osob
ností.
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§ H.
Die Anstalten sind zur Ausgabe von unver- 

losbaren Fondsschuldscheinen, von Pfand
briefen und Bankschuldscheinen berechtigt. 
Diese Bankschuldscheine und Pfandbriefe so
wie die von den im § 1, Abs. 1, und im § o, 
Abs. 1, angeführten Banken bereits ausge
gebenen Wertpapiere dürfen zur verzins
lichen Anlage von Geldern der Postsparkasse, 
Geldern der der öffentlichen Aufsicht unter
liegenden Stiftungen, Fonds und Anstalten, 
von Mündel- und Kuratelgeldern und bis zur 
Höhe des Börsenkurses, jedoch nicht über 
den Nennwert hinaus, als Dienst- und Ge
schäftskautionen verwendet werden.

§ 12.

Bei den Anstalten können auf Einlage
bücher (Einlageblätter) oder auf laufende 
Rechnung die Mündelgelder, Kuratelgelder, 
Gelder der Stiftungen, der öffentlichen Fonds 
und der öffentlichen Körperschaften angelegt 
werden.

§ 13.
(!) Die Anstalten sind berechtigt, auf ge

richtliche Weisung inländische Zahlungs
mittel in Verwahrung und Wertpapiere, Ein
lagebücher (Einlageblätter), Urkunden, 
Münzen, Valuten und Kostbarkeiten, die nach 
allgemeinen Vorschriften bei den Gerichten 
hinterlegt werden sollen oder können, in Ver
wahrung oder in Verwahrung und Verwal
tung zu nehmen. Hierzu sind die Anstalten 
auch auf Weisung anderer öffentlicher Be
hörden, Anstalten, Unternehmungen und 
Einrichtungen berechtigt, insbesondere wenn 
es sich um Werte handelt, die dem Protekto
rat Böhmen und Mähren oder anderen Per
sonen des öffentlichen Rechts gehören, von 
ihnen verwaltet werden (wie Stiftungen, 
Fonds u. dg!.)' oder sich in ihrer Verwahrung 
befinden.

(2) Für Gerichtsdepositen (Absatz 1, 
erster Satz) gelten die Bestimmungen des 
§ 1, Abs. 2 und 4, der §§ 3 bis 13, des § 15 
und § 16, Abs. 1, erster Satz, der Regierungs
verordnung vom 27. März 1925, Slg. Nr. 49. 
Die Höhe der Gebühren für die Verwahrung 
und Verwaltung dieser Depositen richtet sich 
nach den allgemeinen Vorschriften für die 
bei den gerichtlichen Depositenstelien hinter
legten Depositen.

(3) Bei Depositen in Verwaltungssachen 
(Absatz 1, zweiter Satz) sind die für die bei 
der Postsparkasse hinterlegten Depositen in 
Verwaltungssachen geltenden Vorschriften 
entsprechend anzuwenden.

§11.

Ústavy jsou oprávněny vydávali základní 
dlužní úpisy neslosovatelné, zástavní listy a 
bankovní dlužní úpisy. Těchto dlužních úpisů 
a zástavních listů, jakož i oněch cenných, pa
pírů, jež banky uvedené v § 1, ödst. 1 a v § 5, 
ödst. 1 již vydaly, smí býti užíváno k úroč
nému ukládání peněz Poštovní spořitelny, na
dací, fondů a ústavů, podléhajících veřejnému 
dozoru, dále peněz poručenců, opatrovanců a 
konečně až do výše bursovního kursu, avšak 
nikoli přes jmenovitou hodnotu, za služební a 
obchodní kauce.

§12.
U ústavů mohou býti ukládány na vkladní 

knížky (vkladní listy) a na běžný účet peníze 
poručenců, opatrovanců, nadací, veřejných 
fondů a veřejných korporací.

§ 13.
(!) Ústavy jsou oprávněny k soudnímu 

poukazu přijímali v úschovu tuzemské peníze 
a v úschovu nebo v úschovu a správu cenné 
papíry, vkladní knížky (vkladní listy), listiny, 
mince, valuty a skvosty, které mají nebo mo
hou býti podle všeobecných předpisů uloženy 
do uschování soudů. K tomu jsou ústavy 
oprávněny též k poukazu jiných veřejných 
úřadů, ústavů, podniků a zařízení, zejména 
jde-li o hodnoty náležející Protektorátu Čechy 
a Morava nebo jiným oso-bám veřejného prá
va, jimi. jsou spravovány (jako nadace, fondy 
a pod.) anebo jsou v jejich úschově.

(2) O soudních depositech (odstavec 1, věta 
první) platí ustanovení § 1, odst. 2 a 4, §§ 3 
až 13, § 15 a § 16, odst. 1, věty první vládního 
nařízení ze dne 27. března 1925, č. 49 Sb. 
Výše poplatků za úschovu a správu těchto de
posit řídí se podle obecných předpisů o depo
sitech uložených u soudních schovacích úřadů.

(s) Pro deposita ve správních věcech (od
stavec 1, věta druhá) jest přiměřeně použiti 
předpisů platných pro deposita ve správních 
věcech, uložená u Poštovní spořitelny.
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§ 14.
(i): Auszüge aus den Hauptbüchern der 

Anstalten sind gerichtliche Vollstreckungs
titel.

(2-); Die gerichtliche oder notarielle Beglau
bigung der Unterschriften der Anstalts
organe auf Urkunden, die zur Eintragung in 
öffentliche Bücher dienen, ist nicht erfor
derlich.

§ 15.
Die Bestimmungen über die Dienstverhält

nisse, die Gehalts- und Pensionsansprüche 
der Angestellten sowie über den Dienststel
lenplan der Anstalten werden von dem nach 
den Salzungen zuständigen Organ mit Ge
nehmigung des Finanzministeriums erlassen, 
bei der Regelung der Gehalts- und Pensions
ansprüche nach Anhörung des Ministeriums 
für soziale und Gesundheitsverwaltung.

§ 16.
(1) Rechtsgeschäfte, Urkunden und Amts

handlungen aus Anlaß der Durchführung 
dieser Verordnung sind von Steuern, Stem
peln, Gebühren, Abgaben für Amtshandlun
gen in Verwaltungssachen und von anderen 
öffentlichen Abgaben befreit.

(2) Die zur Durchführung dieser Verord
nung erforderlichen Übertragungen von Lie
genschaften sind von der Wertzuwachs
abgabe befreit.

(3) ' Lieferungen und sonstige Leistungen 
in Durchführung dieser Verordnung sind von 
der Umsatzsteuer befreit.

§ 17.
(1) Diese Verordnung tritt am 1. Juli 1941 

in Wirksamkeit ; gleichzeitig werden alle Vor
schriften aufgehoben, die dieser Verordnung 
widersprechen.

(2) Diese Verordnung wird vom Finanz
minister im Einvernehmen mit den beteilig
ten Ministern durchgeführt.

I 14.
(1) Výpisy z hlavních knih ústavů jsou 

soudními exekučními tituly.

(2) Soudní nebo notářské ověření podpisů 
orgánů ústavů na listinách, které slouží k zá
pisům do veřejných knih, není nutné.

§ 15.
Předpisy o služebních poměrech, platových 

a pensijních nárocích zaměstnanců, jakož i 
o systemisaci služebních míst ústavů jsou vy
dávány jejich orgánem, příslušným podle sta
nov, se schválením ministerstva financí, a to 
pokud jde o úpravu platových a pensijních 
nároků, po slyšení ministerstva sociální a 
zdravotní správy.

§ 16.
(1) Právní jednání, listiny a úřední úkony 

z podnětu provedení tohoto nařízení jsou osvo
bozeny od daní, kolků, poplatků, dávek za 
úřední úkony ve věcech správních i od jiných 
veřejných dávek.

(2) Převody nemovitostí, nutné k prove
dení tohóto nařízení, jsou osvobozeny od dáv
ky z přírůstku hodnoty nemovitostí.

(3) Dodávky a jiná plnění při provádění 
tohoto nařízení jsou osvobozena od daně 
z obratu.

§ 17.
(1) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 

1. července 1941; zároveň se zrušují všechny 
právní předpisy, odporující tomuto nařízení.

(2) Toto nařízení provede ministr financí 
v dohodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha m. p.

Ing. Eliáš m. p.
Dr. Krejčí m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Ježek m. p. Dr. Kamenický m. p.
Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.
Dr. Kapras m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.

Ing. Eliáš v. r.
Dr. Krejčí v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Ježek v. r. Dr. Kamenický v. r.
Dr. Kalfus v. r. Čipera v. r.
Dr. Kapras v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.


